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„ C h a r le s  D ic k e n s ’s Levnet. Ved John Forster.
Oversat fra Engelsk af L. Moltke. F. H. Eibes Forlag .t6>
1—4 Hefte. .
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______________  > \ .
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D e t  har, som bekjendt, paa vort noget begrændsede 
dansk-norske Bogmarked vakt en ikke ringe Opsigt, at 
der, efter at Boghandler Immanuel Rée havde bebudet en 
ved mig besørget dansk Gjengivelse af John Forsters L i f e  
of  C h a r l e s  D i c k e n s ,  alligevel udkom et Slags Over­
sættelse af samme Værk, ved L. Moltke, paa Firm aet F .
H. Eibes Forlag. I det Angreb, som Hr. Rée gjennem 
„Hordisk Boghandlertidende^ rettede mod det nævnte 
Firm a, samtykkede dette af gode Grunde ved sin Tavs­
hed, og saa vel Boghandlerverdenen som Almenheden bar 
noksom tilkjendegivet sin Misbilligelse af dets Færd.
D enneSide af Sagen skal jeg derfor lade hvile-, saa meget 
mere magtpaaliggende er det mig derimod at fremdrage 
den anden Side, der da ogsaa ligger mig ulige nærmere,
— den literære. Baade de naive M oltketilbedere og de, 
der dels af en eller anden ikkeliterær Grund ved en be­
tydningsfuld Tavshed have holdt deres Haand over den 
hidtil næsten af pavelig Ufeilbarhed omstraalede Oversætter, 
dels vel" neppe ane, at den paagjældende „Oversættelse44 
er et fuldstændigt Makværk, ville udentvivl have Retfærdig­
hedsfølelse nok til at holde med mig i, at jeg løfter Sløret, der­
som jeg kan go dtgjøre, at ovennævnte Stykke Arbeide ingen­
lunde er værdigt til at optages i Kategorien „L itera tu r4'*),

*) Vil man endelig kalde alle trykte Skrifter „Literaturw, saa er 
dette Skrift i den moltkeske Skikkelse i ethvert Tilfælde en 
Skam for vor Literatur.
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men utvivlsomt bliver at hensætte under Rubrikken „Maku­
la tu r44 ; at det derfor vilde have været et Held baade for 
en Del af den læsende Almenhed og for Ophavsmanden 
til bemeldte Gjengivelse eller snarere Ikkegjengivelse, om 
den var bleven „liggende i B lækhuset44; at de Epitheta 
(sagkyndig, omhyggelig, smagfuld), med hvilke Hr. Moltke 
som Oversætter pleier at blive regaleret, altsaa ligeledes, 
i det mindste her*), ere paa aldeles urette  Sted, og at det 
dog nok kunde være Umagen værdt at prøve, om min Over­
sættelse af Dickens’s Levnet, skjøndt ikke feilfri, ikke 
skulde være af den Beskaffenhed, at den,  langt fra at 
burde stilles i Skygge ved Siden af L. Moltkes, tvertim od 
i høi Grad er at foretrække for denne. Ikke mindre for 
det dansk-norske Publikums end for min egen Skyld ud­
beder jeg mig da, at dette vil laane Øre til en saadan 
Bevisførelse, som er desto nødvendigere. da Spørgsm aalet 
hverken har været bragt paa Bane i „Dagbladet44, „Ber- 
lingske T idende44 eller „Fæ drelandet44 og kun for en ringe 
Del andensteds, og for at ingen skal møde mig med det 
franske Ordsprog om Kvalm for en Æ ggekages Skyld eller 
med det engelske om megen Støi for ingenting, beder jeg lagt 
Mærke til, for det første, at det betydningsfulde Hensyn til 
Modersmaalet gjør sig gjældende ved ethvert Arbeide af denne 
A rt, og for det andet, at Talen her er om et literatur- 
historisk Hovedværk, et Værk, der omhandler en af den 
navnkundige engelske Romandigtnings Heroer og er forfattet 
med Indsigt og Dygtighed; at her følgelig ikke er Spørgsmaal 
om en Frem bringelse, der egner sig til at læses idag og 
glemmes imorgen, men om en Bog, som i Nutid og Frem tid 
skal tjene til Yeiledning for dem,  der attraa en fyldigere 
Tilegnelse af Englands literære Skatte.

De fleste ville udentvivl indrømme, at man for at 
kunne oversætte en Bog maa f o r s t a a  den .  Lad os da 
se, hvor langt L. Moltkes Forstand i saa Henseende naaer,

*) Man vil vide, at adskillige andre, med Firmaet „L. Moltkett 
betegnede Oversættelser ogsaa lide under store Brøst.



eller, rettere sagt, lad mig v ise , i hvor mange grove Mis- 
forstaaelser og Urigtigheder han gjør sig skyldig, — lad 
mig bevise dette ved paa hvert Sted at give Originalens 
Sidetal og Ord, Hiv Moltkes Forvanskning (med Sidetal) 
og min Fordanskning.

I. H v o r l u n d e  L u d v .  M o l t k e  f o r s t a a r  F o r s t e r  
og  d e m ,  h a n  c i t e r e r ,  ( p a a  D i c k e n s  n æ r).

2: David Copperfield's memory (Hukommelse), Moltke 
6: „H istorie“ (ventelig et Slags Forvexling med memoir). 
3: the gravel-walk (Grusgangen), M. 6: „Grønningen14. 
S. 9 (hos M.) erfarer Dickens mærkværdigvis, at en Skole, 
han har besøgt som Dreng, er reven ned for „Aarhundreder44 
siden ; men Forster (6) siger rigtignok : ages before (for mange 
Tider siden). 7 : thoughtful (dybsindig), M. 10: „tanke­
vækkende44. 8: the tovvn (Byen), M. 10: „Tingen44. 8: 
Fielding, described himself and his beiongings (sine Om­
givelser), M. 10: „sine M ennesker44. 12: Hr. M. lader 
Anmærkningen seile sin egen Sø. 12: a dangerous kind 
of wandering intelligence (et farligt Slags adspredt Tanke­
gang), M. 14: „et herligt Slags ustadig Begavelse44 (!) 15:
„the ships floating out in the Medway with their far visions 
of sea (Skibene, der laa og gyngede ude paa Medway, 
drømmende om fjerne Have), M. 16: „Skibene, som g i e d e  
u d i  Medway med deres s k j ø n n e  Syner af Have44!!*). 
26: every thing lo this aocompanimenl went gradually (til 
dette Akkompagnement gik efterhaanden alt), M.25: „ P a a  
d e n  M a a d e  f o r s v a n d t  efterhaanden s a a g o d t  s o m  
alt.“ (Den lille Charles Dickens bringer efterhaanden F or­
ældrenes Sager til Pantelaaneren og maa deklinere og kon­
jugere . for hans „Fuldmægtig44; Vittigheden er sporløst 
„forsvunden44). 34: I lose here for a little  wliile the frag­
ment (Her slipper Brudstykket lid t op for mig), M. 31 : 
„ J e g  s l i p p e r  her for en liden Stund B rudstykket44 (Hvad

*) E t af de mange Pragtsteder, hvor Hr. L. Moltkes „Sagkundskab44 

og „Smag44 vise sig i et aldeles glimrende Lys. Hvorfra 
skulde Skibene bl. a. glide ud i Medwayfloden?



synes man om en saadan F e il?  især da det umiddelbart 
efter hedder: „men jeg husker tydeligt osv.44 og kort der- 
p a a : „Her er der atter et Hul44). 43: he had a vision, 
which he has mentioned in Copperfield, of sitting etc. (han 
saae sig selv —■ som han har fortalt i „David Copperfield44 
— sidde), M. 38: „og i Copperfield saae han sig selv 
sidde44 ! 44: boon (Naadesbevisning), M. 40: „Godew. 53:
he never lost his precious gift of animal spirits (han mistede 
ingensinde den kostelige Gave, han eiede i sit ypperlige 
Humør), M. 46: „han mistede ikke sin k o s t b a r e  Gave 
a f  f y s i s k  Mo d "  ! 54: a paper (her: en Artikel), M. 47:
„et Nummer*4 (der har vist foresvævet M. noget om, at 
paper ogsaa betyder en Avis; et Øieblik efter kaldes samme 
Artikel a piece — et Stykke — dette skulde ellers synes 
at være oplysende nok, men saa maa den igjen hedde 
„Nummer44). 62: He resided with his friends (hos nogle 
gode Yenner), M. 53: „ h j e m m e  hos s i n e  F o r æ l d r e 44! 
65: the Serpentine (Serpentinedammen), M. 55 : „Serpentine 
F l o d e n 44*) 66: it might be difficult to find a more distin- 
guished person who has borne the title [of clerk]. unless 
we make exception for the very father of literature him- 
self, whom Chaucer, with amusing illustration of the way 
in which words change Iheir meanings, calls £tha t conceited clerke 
Homere’ (hvem Ch., i d e t  h a n  d e r v e d  g i v e r  e t  m o r ­
s o m t  B e v i s  p a a ,  h v o r l e d e s  O r d  s k i f t e  M e n i n g ,  
kalder „hin fantasirige Klerk Homer44), M. 56: „hvem
Chaucer s a a  m o r s o m t  kalder „den indbildske Skriver 
Homer44 (Nei, det er Hr. M., der „saa morsomt44 lader den 
helleniske Skjalds Aandsfrænde kalde ham dette; thi „ind­
bildsk^ har aldrig, saaledes som conceited, betydet „fantasi- 
r ig 44 , og „Skriver44 aldrig „K lerk44 eller bogkyndig M and: 
jeg har naturligviis i en Anmærkning paapeget de to en­

*) Atter „Sagkundskab44! Serpentine er en Dam i Regents Park. 
„Serpentine Floden44 er iøvrigt Exempel paa en aldeles udansk 
Stavemaade (det burde skrives „Serpentinefloden44), der meget 
tidt forekommer hos Hr. M.



gelske Ord og deres nuværende Betydning). 76: He [Dickens] 
has described himself dropping this paper (nol Mr. Minns 
and his Cousin, as he ihoughl, but Mrs. Joseph Porter over 
the Way, as a reference to the magazine shows) stealthily — 
into a dark letterbox, M. 64 : „Han har selv skildret, hvor­
ledes han —  lagde denne Artikel (ikke Mr. Minns and 
his Consin, som han selv tro e d e , men Mrs. Joseph Porter 
over the Way, som en H e n v i i s n i n g til (!) Magasinet oplyser) 
ned i en mørk Brevkasse*. (Hr. M. snakker her rent hen 
i Veiret, fordi han ikke veed, at „reference* ligesaa tid t be­
tyder E f t e r s y n  som „Henviisning*; Forsters Mening er

i  ____

netop, at man ved at se efter i vedkommende Hefte af Tids­
skriftet opdager Dickens’s Feiltagelse). 91: I had some 
shadowy association with both (jeg stod i en lille Smule 
Forbindelse med begge), M. 76: „jeg stod i e t  v i s t  u k l a r t  
F o r h o l d  til dem begge.* (Dette Udtryk giver Læseren 
meget løierlige Tanker om Forf.s Forhold til Dickens’s 
Giftermaal og Pickwickklubben). 143: as mucli of the 
gaiety of nations as had been eclipsed by old Mr. Pick- 
wick’s voluntary exile (alt det af Folkefærdenes Munterhed, 
der var blevet formørket v e d , at gamle Mr. Pickwick var 
gaaet i frivillig Landflygtighed), M. 118: „alt det, der var 
blevet f o r m ø r k e t  a f  F o l k e f æ r d e n e s  M u n t e r h e d  
v e d  (!!!), at gamle Mr. P. osv.**). 144: this otherwise not
too indulgent commentator, M. 118: „den (o: denne) iøvrigt 
ikke altfor overbærende Kunstdommer* — dette bliver næsten 
uforstaaeligt, men i ethvert Tilfælde mindre interessant 
ved, at Hr. M. ikke har kunnet overkomme, at faa med, 
hvad der staar i Originalens Rand: at Udtalelsen findes 
i „Saturday Review*. 145: he had lately been reading Miss 
Bates in Emma (han — Dickens — havde nylig studeret Miss 
Bates i „Emmact) M. 119: „han havde nylig læst Emma

*) Hvorledes gik det til, at Munterheden her blev et formørkende
Element? Ilvad i Alverden var desuden alt det, som Folke­
færdenes Munterhed havde formørket? og var det ikke Synd og 
Skam af dem at blive saa muntre ved den brave Pickwicks Ulykke?



af Miss Bates" (Nei, han havde ikke; thi „Em m aa er — 
hvad det foregaaende ogsaa tydeligt nok v iser — af Miss 
Austen, og „Miss Bates" er en Person i Romanen!) 147: 
When she is disappointed in the character of a 'w om anshe 
has been to see (naar hnn føler sig skuffet ved den Karak­
ter, hun opdager hos en Kvinde, som hun har besøgt), M. 121: 
„Naar hun har besøgt en Kvinde og t a g e t  f e i l  a f  hendes 
Karakter" ! (Kan Hr. M. ikke huske Indholdet af de Romaner, 
han selv har oversat, saa burde han virkelig undersøge 
det). 148—49 : No one can paint more picturesquely- by an 
apposite epiihet (Ingen kan skildre mere malerisk ved Hjælp 
af et Tilnavn), M. 122: „—  — — ved et p a s s e n d e  
B i o r d " * ) ,  150— 51: He found easy remedy for such a 
miscalculation at his outset (Han fik nemt bødet paa denne 
Feilregning, hvori han havde gjort sig skyldig fra Begyn­
delsen), M. 124: „Da han begyndte, h a v d e  h a n  h a v t( ! ! )  
le t ved a traade  Bod paa en saadan Feilregning". 156 Anm.: 
A looking-glass could not render a better fac-simile 
(E t Speil kunde ikke frembringe en bedre Gjengivelse), 
M. 128: „— kunde ikke gj en  g i ve  et bedre F a c s i m i l e "  
(Hr. M. veed uheldigvis ikke, at „render" ikke alene betyder 
„gjengiveu men ogsaa simpelthen g i v e ,  og her er tilmed ikke 
Tale om en Gjengivelse af en Gjengivelse — eller af „et Facsi- 
mile" — , men af Dickens’s Fysiognomi). 183— 84: those 
exquisite chapters of the tale, the 57th and 58th, in which 
Dick Swiveller realizes his th reat to Miss W ackles, disco­
vers the small • creature tha t his destiny is expressly saving 
up for him, etc. (de to fortrinlige Kapitler i „Den gamle 
R aritetsboutik", 57 og 58, i hvilke Dick Swiveller iværk­
sæ tter sin Trusel mod Miss W ackles, opdager den lille 
Skabning, som hans Skjæbne udtrykkeligt har i Gjern til 
ham), M. 150: „ a a b e n  b a r e r  den lille Skabning, a t  hans 
Skjæbne udtrykkeligt l æ g g e r P e n g e  op ti |l  ha m"  !!!!!!

' *) Hr. L. Moltke veed altsaa ikke, at et „Biordu er det samme som 
et Adverbium.



II. H v o r l u n d e  L u d v. M o i t  k e f o r s t a a r 
C h a r l e s  D i c k e n s .

„Ja , det er rigtignok slem t, a t Moltke misforstaar 
F orster o. a. saa grundigt; men til Gjengjæld forstaar
han jo Dickens saa ypperlig t!u ville Hr. Moltkes gode

%
Venner udbryde. Den ærede Læser tillade mig derfor at 
paavise, hvorledes Hr. Ludv. Moltke i denne Henseende 
er faren, naar han staar overfor Udtalelser af s e l v e  
d e n  u d m æ r k e d e  R o m a n f o r f a t t e r ,  hvis Værker han 
siges at have oversat med saa stor Dygtighed:

3 Anm .: they are playing Masaniello in the drawing- 
room („Den Stumme i Portici“), M. 7: „Masaniello* — 
saaledes hedder den ikke ubekjendte Opera i England; 
men det har den „sagkyndige44 Oversætter ikke vidst; 
Slutningen af Anmærkningen (ligeledes D i c k e n s ’s Or d )  
s p r i n g e r  h a n  o v e r ,  ventelig fordi han ikke forstaar 
den. 4: the widening river was bearing the ships, white 
sailed or black-smoked, out to sea (hvidseilede eller sortrøgede), 
M. 8: „med deres hvide eller a f K u l r ø g  s v æ r t e d e
Se  i l 44 — men Dickens gjør her netop Forskjel paa Seil- 
og Dampskibe.) S. 7 findes en lang, morsom Udtalelse 
af selve Dickens, hvem Hr. L. Moltke har Ord for at behandle 
saa smukt, — d e n  u d e l a d e r  h a n  a l d e l e s .  9:  voyages 
and travels (Reiser tillands og tilvands), M. 11: „Reise- 
beskrivelser44. 20 Anm.: when my personal dustiness shal be 
past the control of my love of order (naar min personlige 
Støvethed ikke længere kan beherskes af min Kjærlighed 
til Orden), M. 20: „naar mit Støv osv.44 (Vittigheden er 
ødelagt). 36: I could not resist the slale pastry put out at 
half-price on Irays a t the con feetioner s' doors (de gamle Kager 
paa Bakker ved Konditornes Døre), M. 33: „jeg kunde ikke 
modstaa d e n  fo r  gj em te  P o s t e i ,  der paa en  B a k k e  
stod udstillet t i l  Salg t i l  halv Pris i P o s t e i b a g e r e n s  
D ø r “ (En skjøn Samling Fadæser i faa Ord, og et høist 
opbyggeligt Syn at være Vidne til, hvorledes den første 
Synd. med Nødvendighed drager de andre efter sig!)



53: The never to be forgotten misery of that old time 
bred a certain shrinking sensitiveness in a certain ill-clad 
ill-fed child, tha t I have found come back in the never to 
be forgotten misery of this later time (hin gamle Tids 
— — — denne sildigere Tids), M. 46: „Hine gamle Dages 
uforglemmelige Elendighed — h in  senere Tids u. E .a 
(Her lader Hr. Ludv. Moltke Charles Dickens ligefrem 
vaase!). 71: arbitrary characters, the most despotic I have 
ever known (vilkaarlige K arakterer, de mest despotiske 
K., jeg nogensinde har kjendt), M. 60: „vilkaarlige T e g n ,  
de mest despotiske, jeg osv.“ (Talen er om stenografiske 
Tegn; men Vittigheden er, som man ser, slaaet fuldstæn­
digt ihjel*) 72: I went at it with a determination to 
overcome all the difficulties, wliich fairly lifted me up into 
that newspaper life (jeg skred dertil med en Beslutning 
om at overvinde alle Vanskeligheder, ved hvilken jeg steg 
rask tilveirs i Bladlivet), M. 61: „jeg begyndte derpaa med 
en fast Beslutning om at overvinde alle (le V a n s k e l i g ­
h e d e r ,  der løftede mig op i Avislivet (!)“ (Som man ser, 
fuldstændigt meningsløst og extra smagløst). 74 Anm.: I had 
held volumes of Imaginary Conversations with her mother 
on our union (Jeg havde h o l d t  hele Bind fulde af tænkte 
Samtaler med bendes Moder om vor Forening), M. 63: 
„Jeg h a v d e  hele Bind osv.“ !! 99 Anm.: „Young, beautiful, 
and good, God numbered her among his angels at the 
early age of seventeen.“ (Hende, den Unge, Skjønne og 
Gode, talte Gud blandt sine Engle, da hun var sytten Aar), 
M. 82: „Hun var s aa  ung,  s aa  smuk og s a a  god, a t  
Gud k a l d t e  h e n d e  op t i l  s i g  b l a n d t  s i n e  E n g l e  i 
den tidlige Alder af sytten Aar“ (En yderst smagfuld Gjen- 
givelse af Charles Dickens’s yndefulde Gravskrift over sin dybt 
begrædte Svigerinde !) 127 : If the Miscellany is to keep its
grouiid, it must have sorae continuous tale from me when Oliver 
stops (Skal Miscellany kunne holde sig, da maa den have en 
eller anden sammenhængende Fortælling fra min Haand , naar 
„ 0 1 i v e r tc ophører), M. 105 : „ H o l d e r  the Miscellany sig“ !!



127 : The conduct of three different stories at the same
time. ( At udarbeide tre  forskjellige Romaner paa een Gang), 
M, 105: „ L e d e l s e n  (!!) af disse tre  fo rsk je llige  F o r-  
tæ llinger“ . 129 : The good and pleasant things are mixed up 
witli every moment of our existence so plentifully that 
we scarcely heed them (at vi neppe ændse dem), M. 106: „at 
vi neppe b e h ø v e  a t  (!!) ændse dem“). 163: Kate wants 
to know whether you have any books to send h e r , so 
piease to shoot liere any literary rubbish on hånd (at sende 
hvad literæ rt Vraggods Du har ved Haanden). M. 135: 
„at s t i k k e  hende n o ge t(!) literæ rt Affald i H a an  d e n “ !!! 
164: a country dame rising sixly (en landlig Dame, der 
maaler sine tresindstyve Tommer), M. 135: „en Landsby­
dame p a a  t r e s i n d s t y v e  A a r “ !!! — 172: The quantity 
of each number that should be written by myself (Hvor 
meget jeg  selv skulde levere til hvert Nummer), M. 141: 
„ S t ø r r e l s e n  a f  h v e r t  N u m m e r ,  s o m skulde skrives 
af mig selv“ !!! 181: I got mingled up in a kind of social 
paste with the jews of H oundsditch, and roamed about 
among them (jeg blev blandet sammen med Jøderne i Hounds­
ditch til et Slags selskabelig Deig og Hakkede om iblandt 
dem), M. 148— 49: „jeg blev blandet sammen m e d  et Slags 
s o c i a l  Deig m e 11 em Houndsditchs K j æ b e r  og v a n k e d e  
om i b l a n d t  d e m “ *) !!!!! 209: Last n igh tI was unutterably 

'and impossible - to -fo rm  - an -idea  - of-ably  miserable (la f­
tes var jeg usigeligt og aldeles utænkeligt elendig), M. 
171: „laftes var jeg ubeskriveligt ulykkelig o v e r  a t  v æ r e  
f u l d s t æ n  d i g t  u d e  af S t a n d  t i l  a t  f o r m e  en T a n k e "  !!!

III. H v o r l u n d e  L u d v .  M o l t k e  s k r i v e r  D a n s k .  
„Vi maå, skjøndt med et Suk. tilstaa, dels at Moltke engang 
imellem tier bumstille hvor Dickens taler, dels at M. jævn-

*) Dette er, med eller uden Hr. L. Moltkes Tilladelse, sandseløs . 
Tale. Det er tillige temmelig forbavsende, at Hr. M. ikke 
kjender Forskjel imellem Navnet paa en verdensberømt 
Folkeæt og Betegnelsen for en Del af Menneskets og mange 
Dyrs Legeme.



ligt, naar lian . s e l v  tager Ordet, herved v ise r, at ogsaa 
hans Yndlingsforfatters Udtryk ere ham en mørk og gaade* 
fuld Tale; men een Ting kan De saa Skam dog ikke fra- 
gaa — han skriver rigtigt, klart og yndigt Dansk, især 
naar han søger at gjengive Charles Dickens’s egne Ord!* 
Det gjør mig ondt at maatte være uenig med ærede Yn­
dere af Ludv. Moltkes Oversættermuse ogsaa i dette tre ­
die og sidste Punkt og l i g e  s a a  vel  me d  H e n s y n  t i l  
C h a r l e s  D i c k  e n  s ’s som til Forsters og andre i det om­
handlede Værk optrædende Forfatteres Ord; men det gjør 
mig paa den anden Side g o d t, at hvorvel jeg nødes til 
her som ovenfor at tage Illusionens Briller fra mange Øine, 
vil det dog lykkes mig igjennem efterstaaende C itater yder­
ligere at aabne Blikket for , at Hi\ Ludv. Moltke byder 
Publikum en M æ n g d e  s l e t  og  s m a g l ø s t  D a n s k ,  og 
saaledes, om end mest indirekte, at yde en ikke uvæsen­
lig Skjerv til den sande Smags Fremme: Moltke S. 5:
„Det Brudstykke, W alter Scott selv(har s k r e v e t  af sin Lev* 
nets b e s k r i v e l s e 11, 7 : „de Tankeforbindelser (Forestillin­
ger), som omgave (der omsvævede) ham i hans Dødsstund*. 
8: „ la d e r  os holde oppe paa Bakken* (her tales kun til 
Een: Hr. M. er ulogisk nok til at lade Præ dikatet re tte  
sig efter Objektet i Stedet for efter Subjektet!); „Gud 
velsigne Dein, S i r * * ) ;  „stirrede — ud adVinduet paa Hu­
set* (o: paa Huset ud ad Vinduet). 9: „anderledes, end som 
h a n — beskrev sig at være*; „han er ofte bleven hørt sige* 
(ufordøielige latinsk-engelske Ordføininger maa man hyp­
pigt døie hos Hr. M.), 11: „ d e t  Humor og den Pathos". 
12: „en saa stor K l u m p  af literaire Skatte* (yndigt!). 
13: „en re t begavet Y n g l i n g *  (skal ikke være komisk). 
15: „M inder, som hang fast ved ham*; „han havde læst

*) Dette udanske Ord træffer man hvert Øieblik hos Hr. M. Paa 
Dansk bør det undertiden udelades, undertiden oversættes ved 
„Hr. (Dickens)“ , „gode Herre’*, sjeldnere ved „min Herre**
— ligesom monsieur.



og atter læst dem allesammen, og d e t  ikke for første an­
den eller tredie Gang" ! (meningsløst: de fremhævede Ord 
findes ikke i O riginalen); „hans sygelige lille Liv", (skrøbe­
lige lille Tilværelse); „M aleriskhed"; „Yexlinger af Foran­
dringer og Skuepladse". 16: „mine Smørrebrød". 17 : „Bag- 
kvistkammer". 18: „ h v o r o m  j e g  f ø l e r ,  at jeg ikke har 
andet Yalg end at sige det44; (Charles Dickens taler): „Han 
var paa s in  Y i i s  stolt af mig og en stor Beundrer af 
mine Y i s e r " .  19: „hvilket Stik det var i hans Hjerte" 
(Hvor „smagfuldt"! her er Tale om et Syn, der gjorde Di­
ckens inderlig ondt). „Gode Himmel!44 (o: Du gode Gud!). 
22: „vellugtende D uft"; „den stakkels Drengs Besøg hos 
h a n s  (o: sin) M orbroder44 (Hvorfor ikke „hans’s44? Denne 
plumpe Feil forekommer vistnok adskillige hundrede Gange). 
2 2 - 2 3 :  „ d e n  d e n  Gang lille Skuespiller i d en  Ko­
medie*. 23: (Dickens taler:) „vi44 (Faderen og han) „ g r æ d  
s t æ r k t 44 (rørende); (D ickens:) „en derover brugt 
Shilling44. 24 : (Dickens :) „ k u n  de j e  g t e  g n e ,  s k u l d e  j eg  
t e g n e  et nøiagtigt Portra it af den gamle brune K a v a i ,  
han havde paa ,  uden nogen a n d e n  K j o l e  under den44 
(Kavaien og en anden Kjole!). 26: „og hvorom Mindet 
imellemstunder forfulgte hamu. 27: „at s k r i v e  sin Lev­
nets b e sk  r i v e 1 s e44. 28: „han hed Lam ert med Fornavn
George44; „som det ofte bitterligen forekom mig44. S. 29 
opmuntres Læseren ved at høre Rotternes „Kvækken44!. 
31: „den bedste S p i s e s t u e  i Johnsons Boeuf å la Mode 
S p is  ekvarter". [De tre sidste Exempler skulle forestille 
Gjengivelser af Charles Dickens’s egne Ord], 38: „Det 
S a v n ,  han endnu led mest u n d er, var S a v n e t  af Om­
gang44. 40: „det mindre ophøiede, men mere opnaaelige 
G o d e  a f  e n  G a v e 44. 43 : (Charles Dickens taler): „hint 
Afsnit af min Barndon, som jeg nu med Glæde har sluttet. 
Jeg har ingen Forestilling om, hvor længe d e n  (Barndom­
men!) varede, om d e t  v a r  e t  Aar eller længere eller 
kortere. F ra hin Time og til nu have mine Forældre væ­
r e t  s t u m m e  d e r o m  — — . I nd t i l  jeg nu betroer dette



t i l  Papiret, bar jeg aldrig i nogetsomhelst Udbrud af For­
trolighed m o d  Nogen , ikke engang m o d min Hustru, 
l ø f t e t  d e t  T æ p p e ,  jeg dengang lo d  f a ld e 14. (I Sand­
hed en yderst „omhyggelig44 o g . „smagfuld44 Maade at lade 
Charles Dickens tale Dansk paa!). 45: ,,Indtrædelse i L i­
vet44 (Meningen er ikke Fødsel, men: U d t r æ d e n  i Livet!). 
49: „Huset staar der endnu i d e t s  oprindelige T ilstand44 
(hvad for nogets? H jørnets? thi dette er det nærmest for- 
udgaaende Ord, som „dets44 kan træde i Stedet for). 50: 
han var „i Besiddelse af en mere end almindelig Oprømt- 
hedu !! 52: ,,en u u n  d e r t r y k k e l i g  (!) Livlighed44. 55:
„Bedste Sir!44 72 Anm.: „en ikke daarlig Mundsmag af det' 
Slags Vrøvl44 (O, hvilken „Mundsmag44 af moltkesk Dansk! 
Det er ikke et Medlem af den laveste Almue, der her har Or­
det, men John Forster, Charles Dickens’s kjæreste Ven og ud- 
kaarne Biograf). 82: „denne Løverdags Pløitideligholdelse 
af hans tolvte H efte44. S. 87 tales der om „opdigtede 
Skabninger^; man vil overraskes ved at høre, at dette skal 
være : Fantasiskabninger, men det viser sig paa flere Ste­
der, at Hr. M. ikke kan skjelne mellem „Opdigtelse44 og 
„Digtning4*. 90: „den uforlignelige Utvunge nhed44; „tliin- 
dertrykkelig N y d e l s e 44 (!); „Do m m e r e paa D o m m e r -  
bænken44. 99 : „Skuepladsens høiere Formaal af god Litera- 
tu r og aandelig Nydelse44 !! 103: „Tusinder b l e v e  t r u k n e  
h e n  til ham, fordi han s a t t e  d e m m i d t  i n d  i b l a n d t  
Optrin osv.44 !! 106: „ s to k h a l te 44 Leieheste. 106: „da  
han havde været borte fra Byen, d a  det første Nummer (!) 
af Pickwick var udkommet44. 107 : „Det hørte t i l  hans
Kjærlighed t i l  Orden44. 108 : (Dickens ta ler:) „ Mi n  M is­
s i s  (!) skal ud til M iddag44 .(o: min Kone. eller: min Frue). 
112: „ det vil m indes44 (o : man vil ihukomme); 112—13: „Olivers 
K v i d e  a f  b a r n l i g  S o r g 44. 116: (Dickensj: „Forhold, der 
kuede mig med ei» Jernhaand44; „mine N æ r e s t e  og Kjæreste44. 
119: „Dotheboys med Alt hvad der, l i g e s o m  e t  a f  H o -  
g a r t h s  K o b b e r s t i k ,  gjorde det baade latterlig t og 
frygteligt, blev et H verdagsord44. (Denne meningsløse Snak
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skal betyde: Alt hvad der gjorde det baade latterlig t og 
frygteligt ligesom et af H .’s Kobberstik)* 120: „med 
Smike kom det første af de rørende B illed e r, som op­
fyldte Verden med Medynk med det, hvormed Grusomhed 
osv.44 (Hvor „smagfuldt41 og „omhyggeligt44!) — Jeg siger: 
Med Smike kom det første af hine gribende Malerier, der 
bragte Verden til inderligt at røres ved det, som Grumhed 
osv. 121: „En anden høist kjærlig Skabning af det i 
Nickleby herskende Lune44 ! S. 125 optræder „en T h e  a t  e r ­
t i  I le  mpe r ( ! )  ved Navn Stirling44; undersøger man nær­
mere, hvad en saadan Tillemper er for et Væsen, da viser 
U dtrykket sig mærkværdigvis at skulle betyde en dramatisk 
Bearbeider og ikke en Bygmester, der omdanner Theatre. 
„ M e l l e m r u m m e t  m e l l e m  de to ovenanførte Breve44 er, 

n underligt nok, paa Dansk: T i d e n  imellem dem. 128: 
„Aandsspændstighed44! 131: „Kuglekastllillg og Kasten
med K asteskiver44 ! (Kastning med Kugler og Skiver). 
145: „Ingen Personlighed i p r o s a i s k  I) i g t n i  n g (!!!!)
var mere yndet af L andor44. (Landor maa da have havt 
en løierlig Smag, siden han i det Hele yndede en saa 
lidet lystelig Ting som „ p r o s a i s k  D i g t n i n g 44! tænker 
man ved sig selv; men ser man efter i Originalen, da faar 
man meget bedre Tanker om L., thi det viser sig d a , at 
Talen er om D i g t n i n g  i u b u n d e n  St i l . )

Af den rige Flora Mollkiana, som jeg dybt beklager 
ei at kunne prise for dens „vellugtende Duft“ , har jeg 
kun plukket nogle Blomster hist og her; dersom enten 
Hr. L. Moltke eller Andre skulde give mig Anledning dertil, 
vil jeg gjøre en langt større Høst*) og aabne alle Adgang

*) Jeg kan bl. A. fremføre Exempler paa, at Hr. Moltke er me­
get uvidende med Hensyn til Brugen af det relative Pronomen 
og ikke engang forstaar den engelske Betegnelse af Klokke­
slættet, ligesom jeg ovenfor har viist, at han sammenblander 
et „Tilnavn44 (Epitheton) med et„Biord44 (Adverbium), hvert Øie- 
blik bruger det personlige Pronomen i Stedet for det retiexive 
og forsynder sig stærkt imod Ordstillingen, samt at lian
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til den* Pen Samling, jeg her har udstillet (den fortjente 
næsten at komme med paa Illdustriudstillingen), er 
im idlertid et slaaende Bevis for, at L. Moltkes saakaldte 
„ O v e rsæ tte ls e a f  Forsters Dickens er et M isfoster, som 
han burde have bluedes ved at tilkaste sit eget og det norske 
Folk, saa vel som for, a t Navnet „L. M oltke“ paa en dansk 
Gjengivelse af en fremmed Forfatters Arbeide er langt fra 
at være en Borgen for dens Godhed — tvertim od maa 
vække den mest grundede Formodning om dens Siethed.

tager feil af Prædikatets Forhold til Subjektet og til Objek­
tet, hvilken Feiltagelse ikke er en Smule heldigere end den 
at staa paa Hovedet i Stedet for at gaa paa Benene.
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